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Εικοστή τρίτη Διεθνής Ολυμπιάδα Γλωσσολογίας

Βουκουρέστι (Ρουμανία), 26 Ιουλίου – 2 Αυγούστου 2026

Θέματα του ατομικού διαγωνισμού

Οδηγίες για τη σύνταξη των λύσεων των θεμάτων

Να μην αντιγράψετε τα θέματα. Το κάθε θέμα να λύνεται σε ένα φύλλο ή σε ξεχωριστά φύλλα. Σε
κάθε φύλλο να αναγράφεται ο αριθμός του θέματος, ο αριθμός της θέσης σας και το επώνυμό σας.
Μόνο σε αυτήν την περίπτωση εγγυάται η ακριβής αξιολόγηση της εργασίας σας.

Σε περίπτωση που δεν ζητείται κάτι άλλο, περιγράψτε τα σχήματα και τους κανόνες που παρα-
τηρήσατε στα δεδομένα. Σε αντίθετη περίπτωση, η λύση σας δεν θα λάβει πλήρη βαθμολογία.

Θέμα 1 (20 βαθμοί). Παρακάτω δίνονται κάποιες λέξεις στη γλώσσα Κεντρική Γιούπικ μαζί με τις
φωνητικές μεταγραφές και τις μεταφράσεις τους. Όλοι αυτοί οι τύποι συναντώνται στη διάλεκτο
Νόρτον Σάουντ (ΝΣ):

qasgulek [ˈqaz.ɣu.ɮəkʰ] ταινιοφόρος φώκια
nanevpak [na.ˈnəf.pakʰ] μεγάλη λίμνη
tep’liuq [ˈtəp.ɮi.uqʰ] ετοιμάζει παλαιωμένα κεφάλια ψαριών
nav’pagtuq [ˈnav.pax.tuqʰ] όντως χάλασε
qamiq’vak [qa.ˈmiq.vakʰ] είδος σκόρου
nat’rarkaq [ˈnat.ʁaχ.kaqʰ] υλικό σόλας για δερμάτινες μπότες
calugun [ca.ˈɮuː.ɣun] στλεγγίδα
kaal’taaq [ka.ˈaɮ.ta.aqʰ] τραπουλόχαρτο
ullelluku [u.ˈɬəɬ.ɬu.ku] αναποδογυρίζοντάς το
ilquineq [ˈiɬ.qu.ˈiː.nəqʰ] κρανίο
kaltuuvvilaq [ˈkaɬ.tu.ˈuː.fi.ɮaqʰ] πατάτα
kayangurngalnguq [ka.ˈjaː.ŋuʁ.ˈŋaɮ.ŋuqʰ] οβάλ αντικείμενο
assikekeka [a.ˈsiː.kə.ˈkək.ka] μου αρέσει αυτός
paluteqerru [pa.ˈɮuː.tə.ˈqəχ.χu] κλείσε το, παρακαλώ
iggiggiayuli [i.ˈxiː.xi.ˈaː.ju.ɮi] μπούφος της Βιρτζίνια
ilalkumalria [i.ˈɮaɬ.ku.ˈmaɮ.ʁi.a] θύμα
apepailgaku [a.ˈpəp.pa.ˈiɮ.ɣa.ku] πριν τον ρωτήσει
yuarutlertangqertuq [ju.ˈaː.ʁutʰ.ˈɬəχ.taŋ.ˈqəχ.tuqʰ] υπάρχει ένα παλιό τραγούδι
tutgarrlugaq [ˈtutʰ.xaχ.ˈɬuː.ɣaqʰ] εγγόνι
cuukvagtalek [cu.ˈukʰ.fax.ˈtaː.ɮəkʰ] μέρος με πολλούς λούτσους (ψάρια)
cangatenrituten [ca.ˈŋaː.tən.ˈʁiː.tu.tən] δεν υπάρχει κάποιο πρόβλημα με εσένα
cungagcessvakartat [cu.ˈŋax.cəs.ˈfaː.kaχ.tatʰ] πόσο πράσινα είναι αυτά!
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Aπό τους παραπάνω τύπους, μόνο οι τέσσερις τελευταίοι προφέρονται διαφορετικά σε άλλη διά-
λεκτο της γλώσσας: Γενική Κεντρική Γιούπικ (ΓΚΓ). Παρακάτω δίνονται οι φωνητικές μεταγραφές
αυτών των τύπων, όπως προφέρονται στη διάλεκτο ΓΚΓ:

tutgarrlugaq [ˈtutʰ.ˈxaχ.ɬu.ɣaqʰ] εγγόνι
cuukvagtalek [cu.ˈukʰ.ˈfax.ta.ɮəkʰ] μέρος με πολλούς λούτσους (ψάρια)
cangatenrituten [ca.ˈŋaː.ˈtən.ʁi.ˈtuː.tən] δεν υπάρχει κάποιο πρόβλημα με εσένα
cungagcessvakartat [cu.ˈŋax.ˈcəs.fa.ˈkaχ.tatʰ] πόσο πράσινα είναι αυτά!

(a) Γράψτε στη γλώσσα Κεντρική Γιούπικ:

1. [ˈməɬ.qu.ˈɮəɮ.ɮi.ˈuχ.ta] δασοφύλακας
2. [qa.ˈjaː.pix.ˈkaː.ni] το δικό του μελλοντικό αυθεντικό καγιάκ
3. [ta.ˈɬiː.χaqʰ] γάντζος που χρησιμοποιείται στο καγιάκ
4. [ˈkəx.sa.ˈiɬ.ku.taqʰ] φίμωτρο για σκύλο
5. [ˈcup.ɣa.ˈɬax.tuqʰ] αυτός ξαφνικά αισθάνθηκε νοσταλγία για τον τόπο του

Για τους τύπους που υπάρχουν μόνο σε μία από τις δύο διαλέκτους (ΝΣ ή ΓΚΓ), σημειώστε σε
ποια διάλεκτο εμφανίζονται.

(b) Γράψτε τις φωνητικές μεταγραφές των ακόλουθων τύπων:

6. aartartuq συνηθίζει να είναι διστακτικός
7. akekataki ωχ!
8. negavgun ρίζα που χρησιμοποιείται ως σφουγγάρι μπάνιου
9. atasuak καλοκαιρινό παντελόνι
10. ner’ciquq αυτός θα φάει
11. alikenritaqa δεν το φοβάμαι
12. neqlinrrarmek από ψάρι που μόλις κόπηκε

Για τις μεταγραφές που διαφέρουν από διάλεκτο σε διάλεκτο, γράψτε και τις δύο μεταγραφές
και σημειώστε σε ποια από τις δύο διαλέκτους αντιστοιχούν.

!△ Η γλώσσα Κεντρική Γιούπικ ανήκει στην Εσκιμολεουτική οικογένεια. Ομιλείται από περίπου
10.000 άτομα στη νοτιοδυτική Αλάσκα στις Ηνωμένες Πολιτείες Αμερικής.

Το σύμβολο ː δηλώνει ότι το φωνήεν είναι μακρό. Το σύμβολο . χωρίζει συλλαβές. Το σύμ-

βολο ˈ πηγαίνει πριν από την τονισμένη / τις τονισμένες συλλαβή/-ες.
[ʰ] δείχνει ότι το προηγούμενο σύμφωνο είναι δασυνόμενο.
[ə] = a στην αγγλική λέξη about.
[c] ≈ τσ.
[j] = y στην αγγλική λέξη yes.
[ɬ] = σ στη λέξησήμερα, με τη γλώσσα τοποθετημένη σε θέση όπως για λ· [ɮ] = [ɬ], αλλά ηχηρό.
[ŋ] = το πρώτο σύμφωνο στο σύμπλεγμα γγ στη λέξη εγγραφή.
[q] = κ στη λέξη καλός, αλλά προφέρεται πιο πίσω στο στόμα.
[x] = χ στη λέξη χώρα· [ɣ] = [x], αλλά ηχηρό.
[χ] = [x], αλλά προφέρεται πιο πίσω στο στόμα· [ʁ] = [χ], αλλά ηχηρό.

—Λάι Οτσούκα (σύμβουλος: Σάλι Σάμσον)
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Θέμα 2 (20 βαθμοί). Παρακάτω δίνονται κάποιες λέξεις και φράσεις στη γλώσσα Γιέλι Ντνιε και
οι μεταφράσεις τους στην Ελληνική ανακατεμένες:

1. kpêdê
2. kpêdêkpêdê
3. kpaapî ntóó
4. kpaapî tp:oo
5. nkéli tp:oo
6. tpile kpaapîkpaapî
7. yi yââ taataa

A. μαύρος
B. κατάλευκος
C. ξηρός καρπός που γίνεται μαύρος όταν ψήνεται
D. μικρό πλοίο
E. το δέντρο έχει κόκκινα φύλλα
F. λευκό πράγμα
G. νεοσσός λευκού κακατούα

Παρακάτω δίνονται κάποιες επιπλέον λέξεις και φράσεις στη γλώσσα Γιέλι Ντνιε και οι μετα-
φράσεις τους στην Ελληνική ανακατεμένες:

8. chêêpî mbwii miyó
9. kinikini
10. lîmî k:ii
11. mty:aamty:aa
12. mty:aa wee
13. nkéli chêêpî pââ
14. nkéli pi
15. tpile wee
16. yi mbwii

H. μέλισσα
I. κομμάτια σιδήρου
J. Ευρωπαίος, αλλοδαπός
K. λιπαρός
L. έντομο
M. δύο μακριές και λεπτές πέτρες
N. γρήγορα («σαν αστραπή»)
O. κλαρί
P. γλυκός

Τέλος, παρακάτω δίνονται ακόμα κάποιες λέξεις και φράσεις στη γλώσσα Γιέλι Ντνιε και οι με-
ταφράσεις τους στην Ελληνική ανακατεμένες:

17. kémi nt:uu
18. k:ii miyó
19. nkéli mbwaa
20. ngwolo nt:uu
21. mbwaa
22. mwi pê
23. tpile pê k:ii kîgha nt:uu k:ii
24. pi mbwii
25. pi ntóó
26. tpile pê yi kuu yââ k:ii
27. yi pââ

Q. αλκοολούχο ποτό
R. πτώμα
S. βολβός του ματιού
T. πράσινο φίδι
U. εντερικό παράσιτο
V. ψηλός και αδύνατος άνθρωπος
W. κορμοί δέντρων
X. δύο μπανανιές
Y. (άγουρο) μάνγκο
Z. νερό

AA. κίτρινο φίδι

(a) Εντοπίστε τις σωστές αντιστοιχίες.

(b) Μεταφράστε στην Ελληνική:

28. k:ii (αυτή η λέξη έχει δύο σημασίες· σημειώστε και τις δύο)

29. kpaapî 30. kîgha 31. mty:aa 32. nkéli dnye 33. ngwolo 34. kémi kîgha nt:uu
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(c) Μεταφράστε στη γλώσσα Γιέλι Ντνιε:

BB. (ο) γιος (του)
CC. πράσινο
DD. λίπος

EE. φρέσκος, ωμός
FF. (άγουρο) φρούτο
GG. μαύρος άνθρωπος

HH. νησί Ρόσελ

(d) Αντιστοιχίστε τις ακόλουθες λέξεις της γλώσσας με τις παρακάτω εικόνες, γνωρίζοντας ότι
nté ≈ k:ii.

35. kpaapî tp:oo kpaapî tp:oo

36. mbóó

37. mbóó nté

38. mbóó p:uu nkéli

39. pê pê

40. taa

I. II. III.

IV. V. VI.

(e) Εξηγήστε πώς δηλώνονται τα χρώματα στη γλώσσα Γιέλι Ντνιε.

!△ Επιπλέον εξηγήσεις εκτός από τις απαντήσεις δεν απαιτούνται και δεν θα βαθμολογηθούν.
Η γλώσσα Γιέλι Ντνιε (Yélî Dnye) δεν έχει ταξινομηθεί προς το παρόν και μάλλον είναι απομο-

νωμένη γλώσσα. Ομιλείται από περίπου 5000 άτομα στο νησί Ρόσελ, στο νοτιοανατολικό μέρος της
Παπούα-Νέας Γουινέας.

Το λευκό κακατούα είναι ένα είδος πουλιού. Το νότιο τμήμα της Παπούα-Νέας Γουινέας ιστορικά
βρισκόταν κάτω από τη Βρετανική και αργότερα κάτω από την Αυστραλιανή κυριαρχία.

â, ê, î, é, ó είναι φωνήεντα. Το σύμβολο : δηλώνει ότι το επόμενο φωνήεν ρινικοποιείται.
—Νταν-Μίρτσα Μίρεα
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Θέμα 3 (20 βαθμοί). Παρακάτω δίνονται κάποιες προτάσεις στη γλώσσα Ικίτο και οι μεταφράσεις
τους στην Ελληνική. Όταν περισσότερες από μία προτάσεις στη γλώσσα Ικίτο αντιστοιχούν σε μία
μόνο μετάφραση στην Ελληνική, τότε δίνονται όλες οι δυνατές προτάσεις στη γλώσσα Ικίτο.

1. Ima paapaaja masɨɨtɨɨrɨɨ — Η Ίμα θα πουλήσει το ψάρι.
2. nu=iina isikɨrɨɨ iiyɨɨ — Αυτός/-ή θα σπάσει αυτό το σχοινί.

3.

{
ki=iita masɨɨtɨɨrɨɨ Jaime
ki=Jaime masɨɨtɨɨrɨɨ iita

}
— Εγώ θα πουλήσω το σπίτι στον Χάιμε.

4. nu=naajuukura simiimɨ — Αυτός/-ή έγραψε το βιβλίο.
5. ki=iina masɨɨrɨɨ ikwani saawiri — Εγώ θα αγοράσω αυτήν τη ματσέτα του άνδρα.
6. ki=iipɨ asuraaja sakɨɨrɨɨ mɨra — Εγώ θα μασήσω τη μανιόκα αυτών των παιδιών.
7. Leo iipɨ siwɨɨrarɨɨ ikwaniwɨya — Ο Λέο θα επισκεφτεί αυτούς τους άνδρες.
8. kia=Leo iita irikatajuurɨɨ — Εσύ θα επιδιορθώσεις το σπίτι του Λέο.
9. ki=simiitakura iimi simiimɨya — Εγώ διάβασα αυτά τα βιβλία.
10. nu=iimi irikatajuurɨɨ iiminaka — Αυτός/-ή θα επιδιορθώσει αυτά τα κανό.
11. kia=kariiniikura mɨɨsaji kajinani — Εσύ φρόντισες το ζώο της γυναίκας.
12. ki=simiitakura iina simiimɨ paajuuyaana — Εγώ διάβασα το βιβλίο αυτού του δασκάλου.

13.

{
nu=paapaaja miitɨɨrɨɨ iina ikwani
nu=iina miitɨɨrɨɨ ikwani paapaaja

}
— Αυτός/-ή θα δώσει το ψάρι σε αυτόν τον άνδρα.

14. ki=nikikura iipɨ kaajiya iitimɨra — Εγώ είδα τα ζώα αυτών των γυναικών.
15. kia=iina simiimɨya simiitarɨɨ maaya — Εσύ θα διαβάσεις τα βιβλία αυτού του παιδιού.

16.

{
kia=iina masɨɨtɨɨrɨɨ simiimɨ paajuuyaana
kia=paajuuyaana masɨɨtɨɨrɨɨ iina simiimɨ

}
— Εσύ θα πουλήσεις αυτό το βιβλίο στον δάσκαλο.

(a) Μεταφράστε τις ακόλουθες προτάσεις στην Ελληνική. Δώστε περισσότερες από μία μεταφρά-
σεις όπου είναι δυνατόν. Βεβαιωθείτε ότι κάθε μετάφραση μπορεί να ερμηνευθεί με μόνο έναν
τρόπο.

17. kia=iipɨ siwɨɨrarɨɨ mɨɨsaji paajuuyaapɨ
18. nu=nikikura Leo paapaaja
19. ki=iina masɨɨtɨɨrɨɨ mɨɨsaji iimina
20. ki=iipɨ kariiniirɨɨ iina mɨra ikwani

(b) Μεταφράστε τις ακόλουθες προτάσεις στη γλώσσα Ικίτο. Δώστε περισσότερες από μία μετα-
φράσεις όπου είναι δυνατόν.

21. Εσύ αγόρασες τα κανό αυτών των παιδιών.
22. Εσύ θα σπάσεις το σχοινί του δασκάλου.
23. Εγώ θα αγοράσω το σπίτι αυτών των γυναικών.
24. Αυτός/-ή θα πουλήσει αυτά τα βιβλία στην Ίμα.
25. Εγώ θα επιδιορθώσω αυτό το κανό αυτών των ανδρών.

!△ Η γλώσσα Ικίτο ανήκει στην οικογένεια Ζαπαρόαν. Ομιλείται από λιγότερα από 100 άτομα στο
τροπικό Δάσος του Αμαζονίου στο Περού.

ɨ είναι φωνήεν. j = h στην αγγλική λέξη hello. Το σύμβολο = χρησιμοποιείται για να χωρίσει τα
δύο μέρη μιας λέξης. Η γλώσσα Ικίτο έχει τόνους, αλλά για λόγους απλοποίησης παραλείπονται σε
αυτό το πρόβλημα.

Ίμα, Λέο και Χάιμε είναι ονόματα ανθρώπων. —Ίμερ Μακνάιτ
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Θέμα 4 (20 βαθμοί). Παρακάτω δίνεται το γενεαλογικό δέντρο μιας οικογένειας ομιλητών της
γλώσσας Σακουραμπιάτ. Στο δέντρο, παρουσιάζονται τα αδέλφια κατά σειρά ηλικίας, από το με-
γαλύτερο στο μικρότερο, με διάταξη από τα αριστερά προς τα δεξιά.

Elias Luzia

Boni Rosalina

1 2 3 4

5 6 7 8 9 10

' $' $

' $ ' $ ' $

: άντρας ⃝: γυναίκα ∩: αδέλφια —: γάμος |: γιοι και κόρες

Δίνονται τα ονόματα τεσσάρων μελών της οικογένειας: του μεγαλύτερου σε ηλικία ζευγαριού (Elias
και Luzia) και των δύο μεγαλύτερων σε ηλικία μελών (Boni και Rosalina) από τη νεότερη γενιά. Κάποια
άλλα μέλη της οικογένειας δηλώνονται παρακάτω με γράμματα (A–J) και απεικονίζονται στο δέντρο
με αριθμούς (1–10), όχι απαραίτητα με αυτήν τη σειρά. Τα άτομα που σημειώνονται με γκρι χρώμα
δεν εμφανίζονται σε αυτό το πρόβλημα.

Παρατηρήστε κάποιες από τις φράσεις με τις οποίες τα άτομα αυτά περιγράφουν τις οικογενεια-
κές τους σχέσεις. Σε κάθε στήλη, ο ομιλητής δηλώνεται στα αριστερά, και οι φράσεις του σημειώνο-
νται στα δεξιά. Για παράδειγμα, G: Elias abitop σημαίνει ότι G λέει «Elias είναι abitop = ο … μου».

Elias: A otak
H otaup

Luzia: B omẽpit
Boni: J okip
Rosalina: A ãsi
A: Luzia ãsi

Rosalina omẽpit
B okwa
D okwa tak
E okwa taup
F oykey mẽpit
G oykey
I (i)

B: Rosalina omãykut
A okoypet
D otak
E otaup
I omãykut

C: I okoypet
G ãsi

D: Rosalina (ii)

F okwa
I okupi

E: C okip
D (iii)

J oyke

F: C (iv)

E okip
G ãsi
I okoypet

G: Elias abitop
Boni okupi mẽpit
A okupi
B (v)

E okwa taup
F omẽpit
I omẽpit

H: Elias abitop
B oyke
C omãykut
D (vi)

E otaup
I: F okwa

G ãsi
J: B abitop

F oyke
I okoypet

(a) Αντιστοιχίστε τους αριθμούς (1–10) με τα μέλη της οικογένειας (A–J).

(b) Σημειώστε τη σειρά γέννησης των μελών της οικογένειας (5–10).

(c) Συμπληρώστε τα κενά (i–vi). Υπάρχει μόνο μία δυνατή απάντηση για κάθε κενό, αλλά κάθε
απάντηση δεν αποτελείται υποχρεωτικά από μία μόνο λέξη.

!△ Η γλώσσα Σακουραμπιάτ ανήκει στον κλάδο Τουπάρι της οικογένειας Τούπι. Ομιλείται από
περίπου 13 άτομα στο Τροπικό Δάσος του Αμαζονίου στη Βραζιλία, κοντά στα σύνορα με τη Βολιβία.

u ≈ ου, αλλά με μη στρογγυλεμένα χείλη. Το σύμβολο ̃ δηλώνει ένα έρρινο φωνήεν.
—Λάι Οτσούκα (σύμβουλος: Άνα Βιλάσι Γκαλούσιο)
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Θέμα 5 (20 βαθμοί). Παρακάτω δίνονται κάποιες προτάσεις στην Ελληνική και οι μεταφράσεις
τους στη γλώσσα Κόμντζο:

1. Εγώ τους συνάντησα χθες. kayé thewafé
2. Εσείς με καλούσατε πριν από μια εβδομάδα. nümä wobräknwath
3. Εμείς τους κρατούσαμε πριν από μια εβδομάδα. nümä efathwake
4. Εμείς σας κρατήσαμε πριν από μια εβδομάδα. nümä thefafake
5. Εσείς μας συναντάτε τώρα. zena nwagrwrth
6. Εμείς σας βλέπουμε τώρα. zena emarwe
7. Εγώ τους καλώ τώρα. zena ebräknwé
8. Αυτοί σας επέστρεψαν πριν από μια εβδομάδα. nümä thäbrimath
9. Εσείς μας κρατούσατε πριν από μια εβδομάδα. nümä nfathwath
10. Εμείς τους επιστρέψαμε χθες. kayé thäbrime
11. Εσείς με είδατε πριν από μια εβδομάδα. nümä zwemarath
12. Αυτοί μας κάλεσαν χθες. kayé nznästh
13. Αυτοί με κάλεσαν πριν από μια εβδομάδα. nümä zwäsath
14. Εγώ τους συναντούσα πριν από μια εβδομάδα. nümä ewagrwa

(a) Μεταφράστε στη γλώσσα Κόμντζο:

15. Εσείς με κρατήσατε χθες.
16. Εγώ σας κάλεσα πριν από μια εβδομάδα.
17. Εσείς με κρατάτε τώρα.
18. Αυτοί μας συνάντησαν πριν από μια εβδομάδα.

(b) Μεταφράστε στην Ελληνική με όλους τους πιθανούς τρόπους:

19. nümä nbrigwath
20. kayé thefafé
21. nümä emarwa
22. kayé nznäbrimth

!△ Η γλώσσα Κόμντζο ανήκει στην οικογένεια Γιαμ. Ομιλείται από περίπου 250 άτομα στο χωριό
Ρούκου στη νότια Παπούα-Νέα Γουινέα.

ä, é, ü είναι φωνήεντα· th είναι σύμφωνο. —Βέσκο Μίλεβ (σύμβουλος: Κρίστιαν Ντέλερ)

Επιμελητές: Σάμιουελ Άμεντ, Μιλένα Βένεβα, Ντμίτρι Γκεράσιμοβ, Ξένια Γκιλιάροβα,
Στανισλάβ Γκουρέβιτς, Σιντζίνι Γκχος, Ελύσια Γουόρνερ, Μπορίς Ιόμντιν, Μπρούνο Λ’Αστορίνα,

Τεχούν Λι, Ίμερ Μακνάιτ, Νταν-Μίρτσα Μίρεα (αρχισυντάκτης), Άκος Μπλάσκοβιτς,
Μιχάι-Αλεξάντρου Μπράτου, Αντρέι Νικούλιν, Aΐντα Νταβλέτοβα,

Ιβάν Ντερζάνσκι (τεχνικός συντάκτης), Άνα Μέτα Ντολίναρ, Χιου Ντομπς, Τουνγκ-Λε Παν,
Αλεξέι Πέγκουσεβ, Γιαν Πετρ, Αλεξάντρ Πιπέρσκι, Πσεμίσουαφ Ποντλέσνι, Μαρία Ρουμπινστέιν,

Ντάνιελ Ρούτσκι, Καζούνε Σάτο, Αγγέλα Χόυ, Ντάβιντ Χούλτμαν.

Ελληνικό κείμενο: Χριστιάννα Αντωνοπούλου, Ίμερ Μακνάιτ (ελέγχθηκε από: Χριστίνα Μάρκου,
Αλεξάνδρα Μπίσια).

Καλή επιτυχία!



el
Εικοστή τρίτη Διεθνής Ολυμπιάδα Γλωσσολογίας

Βουκουρέστι (Ρουμανία), 26 Ιουλίου – 2 Αυγούστου 2026

Φύλλο απαντήσεων: Θέμα 2

Όνομα και επώνυμο Αριθμός θέσης

(a)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18.

19. 20. 21. 22. 23. 24. 25. 26. 27.

(b) 28. k:ii —

•

•

29. kpaapî —

30. kîgha —

31. mty:aa —

32. nkéli dnye —

33. ngwolo —

34. kémi kîgha nt:uu —

(c) BB. (ο) γιος (του) —

CC. πράσινο —

DD. λίπος —

EE. φρέσκος, ωμός —

FF. (άγουρο) φρούτο —

GG. μαύρος άνθρωπος —

HH. νησί Ρόσελ —

(d)
35. 36. 37. 38. 39. 40.

(e) Εξηγήστε πώς δηλώνονται τα χρώματα στη γλώσσα Γιέλι Ντνιε.



el
Εικοστή τρίτη Διεθνής Ολυμπιάδα Γλωσσολογίας

Βουκουρέστι (Ρουμανία), 26 Ιουλίου – 2 Αυγούστου 2026

Φύλλο απαντήσεων: Θέμα 4

Όνομα και επώνυμο Αριθμός θέσης

(a)

Elias Luzia

Boni Rosalina

' $' $

' $ ' $ ' $

(b) Boni > Rosalina > > > > > >

(c) (i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)


